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ROYAUME DE BELGIQUE. 

AVIS DU CONSEIL D'ETAT. 

Le CONSEIL D'ETAT, section 

de législation, neuvième chambre, 

saisi par le Ministre des Rela­ 

tions extérieures, le 2 février 

1988, d'une demande d'avis sur 

un proj et d'arrêté royal '''modi­ 

fiant le tarif annexé à la loi 

du 4 juillet 1956, portant le 

tarif consulaires des taxes 

et des droits de chancellerie", 

a donné le 15 février 1988 l'avis 

suivant 

L. 18.476/9. 

KONINKRIJK BELGIE. 

ADVIES VAN DE RAAD VAN STATE. 

De RAAD VAN STATE, afdeling 

wetgeving, negende kamer, op 

2 februari 1988 door de Minister 

van Buitenlandse Betrekkingen 

verzocht hem van advies te dienen 

over een ontwerp van koninklijk 

besluit "tot wij ziging van het 

tarief gevoegd bij de wet van 

4 juli 1956 houdende het tarief 

der consulaire rechten en der 

op kanselarijrechten", heeft 

15 februari volgend 1988 het 

advies gegeven : 
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Compte tenu du moment où le présent avis est 

donné, le Conseil d'Etat attire l'attention sur le fait 

qu'en raison de la démission du Gouvernement, la compétence 

de celui-ci se trouve limitée à l'expédition des affaires 

courantes. Le présent avis est toutefois donné sans qu'il 

soi t examiné si le proj et relève bien de la compétence 

ainsi limitée, la section de législation n'ayant pas con­ 

naissance de l'ensemble des éléments de fait que le Gouver­ 

nement peut prendre en considération lorsqu'il doit appré­ 

cier la nécessité d'arrêter ou de modifier des dispositions 

réglementaires. 

+ 
+ + 

EXAMEN DU TEXTE. 

PREAMBULE. 

La loi du 4 juillet 1956 constitue le fondement 

de l'arrêté en projet. Il est, dès lors, inutile de viser 

la convention figurant à l'alinéa 2. 

A l'alinéa 3, devenant l'alinéa 2, il y a lieu 

de mentionner la date à laquelle l'accord du Ministre 

du Budget a été donné, soit le 7 janvier 1988. 

. .. / ... 
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DISPOSITIF. 

Article 3. 

Dans la phrase liminaire, il y a lieu d'insérer, 

après les mots "l'article 6", les mots " modifié par 

l'arrêté royal du 27 janvier 1983,". 

Article 4. 

Selon les renseignements donnés au Conseil 

d'Etat, l'arrêté en projet entrera en vigueur le 1er mars 

1988. Il Y a, dès lors, lieu de modifier la date figurant 

à l'article 4, qui autrement poserait d'ailleurs un problè­ 

me étant donné son caractère rétroactif. 
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Rekening houdend met het tijdstip waarop dit ad­ 

vies gegeven wordt, vestigt de Raad van state de aandacht 

op het feit dat, wegens het ontslag van de Regering, de be­ 

voegdheid van deze laatste beperkt is tot het afhandelen 

van de lopende zaken. Dit advies wordt evenwel gegeven zon­ 

der dat wordt nagegaan of dit ontwerp in die beperkte bevoegd­ 

heid kan worden ingepast, aangezien de afdeling wetgeving geen 

kennis heeft van het geheel van de feitelijke gegevens welke 

de Regering in aanmerking kan nemen als zij te oordelen heeft 

of het vaststellen of wijzigen van een verordening noodzake­ 

lijk is. 

+ 

+ + 

ONDERZOEK VAN DE TEKST. 

AANHEF. 

De wet van 4 juli 1956 vormt de rechtsgrond van het 

ontworpen besluit. Het is derhalve onnodig te verwijzen naar 

de overeenkomst die vermeld is in het tweede lid. 

In het derde lid, dat het tweede lid wordt, dient 

de datum te worden vermeld van het akkoord van de Minister 

van Begrotingl namelijk 7 januari 1988. 

. .. / ... 
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BEPALEND GEDEELTE. 

Artikel 3. 

In de inleidende volzin voege men na de woorden 

"artikel 6" de woorden ", gewijzigd bij het koninklijk be­ 

sluit van 27 januari 1983," in. 

Artikel 4. 

Naar aan de Raad van state is medegedeeld, zal het 

ontworpen besluit in werking treden op l maart 1988. Derhalve 

wijzige men de datum die vermeld is in artikel 4, want anders 

zou de daaraan verbonden terugwerking een probleem doen rijzen. 



EV. 6 _ 

La chambre était composée de 

Messieurs 
de Heren 

H. ROUSSEAU, 

P. FINCOEUR. 
R. ANDERSEN, 

C. DESCHAMPS, 

P. GOTHOT, 

Madame 
Mevrouw 

R. DEROY, 

La concordance entre la version 
française et la version néerlandai­ 
se a été vérifiée sous le contrôle 
de M. R. ANDERSEN. 

Le rapport a été présenté par 
,M. A. MERCENIER, premier auditeur. 

LE GREFFIER - DE GRIFFIER, 

R. DEROY. 

L. 18.476/9. 

De kamer was samengesteld uit 

président de chambre, 
kamervoorzitter, 

conseillers d'Etat, 
staatsraden, 

assesseurs de la 
section de législation, 
assessoren van de 
afdeling wetgeving, 

greffier, 
griffier. 

De overeenstemming tussen de 
Franse en de Nederlandse tekst 
werd nagezien onder toezicht van 
de H. R. ANDERSEN. 

Het verslag werd uitgebracht 
door de H. A. MERCENIER, eerste 
auditeur. 

LE PRESIDENT - DE VOORZITTER, 

H. ROUSSEAU. 


